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ВИКОРИСТАННЯ ЛАПОК У ТВОРАХ О. ПРОЙСЛЕРА 

 
Пунктуація служить потребам письмового спілкування. Розділові 

знаки – це частина графічної системи мови, умовно прийняті 
позначення, які допомагають читачеві сприймати зміст написаного. 
Лапки – це парні видільні розділові знаки,  що позначають ліву і 
праву межі слова або відрізка тексту. 

Лапки також можна використовувати для виділення слів, груп 
слів, частин тексту або слів, які автор хоче прокоментувати, зробити 
заяву або дистанціюватися від них – наприклад, іронічно або 
підкреслити інше значення. Вони також можуть використовуватися як 
символи підкреслення.  

У всіх німецькомовних країнах лапки називають Gänsefüßchen, 
причому Gänsefüßchen, що відкриває цитату, знаходиться внизу, а 
Gänsefüßchen, що закриває, – вгорі. У Німеччині лапки також 
називають Anführungsstriche (Anführungszeichen). 

Нинішня система розділових знаків української мови склалася з 
поширенням друку в XVI–XVII ст. під західним впливом (Лапки). 
Наразі в українській мові, як у приватному спілкуванні, так і в 
засобах масової інформації, не існує єдиного загальноприйнятого 
варіанту лапок, хоча традиційно в українському друкарстві вживалося 
два типи лапок: «кутові лапки» (французькі, лапки-ялинки) та 
звичайні або „німецькі лапки“ (лапки-лáпки). Відповідно до § 164 
Українського правопису (2019 р.) типовим є використання кутових 
лапок у прямому друкованому тексті та звичайних (німецьких) – у 
рукописному тексті й курсиві. 

Творчість О. Пройслера привертала увагу переважно науковців-
літературознавців і вчителів-практиків. Питання розвитку сучасної 
німецькомовної літератури для дітей аналізували У. Гнідець,  
О. Деркачова, Т. Пономаренко, С. Ушневич; проблеми перекладу 
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творів дитячої літератури вивчали Р. Зорівчак, Н. Лєпухова,  
А. Потапова, О. Ребрій, О. Шапошник. Однак мова трилогії про 
маленьких представників надприродних істот, у яку входять повісті-
казки „Die kleine Hexe“ («Мала Баба Яга»), „Das kleine Gespenst“ 
(«Привиденя») і „Der kleine Wassermann“ («Водяничок»), та їх 
перекладів українською мовою, здійснених В. Василюком, вивчена 
недостатньо.  

У творах виявлено багато випадків використання лапок для 
виділення в тексті прямої мови, коли пряма мова йде в рядок. 
Наприклад: 

„Wer denn?“, wollte der kleine Wassermann ebenso leise 
zurückfragen (Preußler. Der kleine Wassermann) // «Хто?» – хотів був 
спитати Водяничок (Пройслер, 1992, с. 180). 

„Hast du ihn?“, fragte der Wassermannvater, kaum dass der 
prustende Junge wieder emporgetaucht war (Preußler. Der kleine 
Wassermann) // «Ну, як? Ухопив?» – хотів був запитати Водяник, коли 
хлопчик, відсапуючись, виринув на поверхню (Пройслер, 1992, с. 183). 

Зазначимо, що в тексті оригіналу пряма мова подана в лапках, 
тоді як у тексті перекладу В. Василюк переважно подає її з абзацу, 
використовуючи тире: 

Da sagte die kleine Hexe: „Ich weiß, was ich mache. Ich reite heut 
Nacht auf den Blocksberg!“ (Preußler. Die Kleine Hexe) // – А ось що, – 
мовила мала Баба Яга. – Цієї ночі полечу на Блоксберг! (Пройслер, 
1992, с. 8). 

У текстах оригіналу і перекладу в лапках подано цитату, що 
складає частину складного речення: 

Dort gedachte es stolz seines Sieges, murmelte halblaut „Viktoria!“ 
und schlief ein (Preußler. Das kleine Gespenst) // Там воно з гордістю 
згадало свою перемогу, промимрило стиха «Перемога! Перемога!» – і 
заснуло (Пройслер, 1992, с. 113). 

У лапках подано власні назви – назви газети, хорової капели, 
заїзду тощо, у тексті перекладу також використовуються лапки: 

Im „Eulenberger Stadtanzeiger“ erschienen immer längere und 
immer empörtere Artikel, in denen mit aller Schärfe danach gefragt 
wurde, wie lange es sich die Stadtverwaltung noch leisten wolle, diesen 
Besorgnis erregenden Umtrieben tatenlos zuzusehen (Preußler. Das 
kleine Gespenst) // В «Ойленберзьких вістях» з’являлися щораз довші й 
грізніші статті, які з усією суворістю запитували, доки міські правителі 
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сидітимуть склавши руки й потуратимуть підступному незнайомцеві 
(Пройслер, 1992, с. 94). 

У текстах оригіналу і перекладу в лапках подано незвичайні, 
«чужі» слова. Наприклад, Привиденя мешканці Ойленберга назвали 
«чорним незнайомцем», а Водяничок, який раніше не бачив картоплі, 
назвав її «печеними камінцями»: 

Der Leiter der Stadtpolizei überlegte mit seinen Beamten bei Tag 
und Nacht (aber leider erfolglos), wie man den „schwarzen Unbekannten“ 
am besten fangen könnte (Preußler. Das kleine Gespenst) // Начальник 
поліції разом із своїми підлеглими день і ніч обмірковували (але, на 
жаль, марно), як найкраще спіймати «чорного незнайомця» (Пройслер, 
1992, с. 96). 

Aber am besten gefiel es ihm nach wie vor, mit den Buben am Feuer 
zu hocken, Kartoffeln zu rösten und sich den Bauch mit „gebratenen 
Steinen“ zu füllen // Але найдужче подобалося йому сидіти з хлопцями 
біля багаття, пекти в попелі картоплю і, звичайно, ласувати 
«печеними камінцями» (Пройслер, 1992, с. 191). 

Всередині цитати у німецькому тексті використовуються 
половинчасті або одинарні лапки (halbe oder einfache 
Anführungszeichen). У тексті перекладу цитату подано з абзацу, тому 
використано звичайні «лапки-ялинки», хоча зазвичай у функції 
внутрішніх лапок використовуються «лапки-лáпки»: 

„Macht eure Sache gut – und vergesst nicht: Der Uhu Schuhu legt 
größten Wert darauf, dass man ihm immer höflich kommt und ihn 
niemals duzt, sondern immer mit ,Sie’ und ,Herr Schuhu!’ anredet 
(Preußler. Das kleine Gespenst) // – Зробіть же все добре... і не забудьте 
для Угу Шугу багато важить, щоб його шанували і казали йому 
завжди «ви» і «пане Шугу» (Пройслер, 1992, с. 120). 

Отже, у текстах казок-повістей О. Пройслера лапки 
використовуються для виділення прямої мови, власних назв, 
незвичайних слів. В. Василюк у перекладі в цілому дотримується 
форми і змісту оригіналу, хоча кожну репліку персонажа переважно 
подає з нового рядка, що є більш звичним для українського читача. 
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СЛЕНГОВІ ОДИНИЦІ У РОМАНІ ДЖ. Д. СЕЛІНДЖЕРА  

«THE CATCHER IN THE RYE» 
 

В романі Дж. Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» 
представлена комплексна система сленгових одиниць, які можна 
класифікувати за різними критеріями. Стилістичний аналіз тексту 
виявляє декілька основних категорій сленгізмів, що виконують 
важливі художні функції. 

Експресивно-оцінні сленгізми формують найбільшу групу в 
романі. Головний герой Голден Колфілд активно використовує 
лексеми з яскраво вираженою негативною оцінкою: «phony» 
(фальшивий, нещирий), «crumby» (паршивий), «lousy» (нікчемний), 
«damn» (проклятий). Наприклад: «That’s a very typical Pencey thing to 
say that. You sound like an ad for Pencey. The crumby part was lots of 
guys kept standing up blocking your view» (Salinger). Такі сленгізми 
підкреслюють критичне ставлення підлітка до навколишнього світу та 
його протест проти фальші дорослого життя. 

Підсилювальні сленгові конструкції пронизують увесь текст 
роману. Автор регулярно вводить вирази «and all» (і все таке), «or 
anything» (чи щось таке), «or something» (або щось таке) для створення 
природної розмовної інтонації підліткового мовлення: «I was quite 
excited and all, no kidding. I was getting a big bang out of just walking 
back and forth on the street and all» (Salinger). Такі конструкції надають 
оповіді невимушеного характеру та створюють ефект живого 
підліткового монологу. 

Інтенсифікатори та підсилювальні конструкції становлять 
характерну особливість мовлення головного героя. Найчастіше 
використовуються вирази «goddam», «damn», «hell», які підкреслюють 
емоційний стан персонажа: «All the athletic bastards stick together. In 
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